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
 





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in the Ukraine. It involves a kind-hearted, wealthy man named Zalman, who gave generously 
to poor people and other charitable causes. He always carried with him a small, silver box 
filled with the finest snuff that money could buy, and he gladly offered a pinch of snuff to 
anyone who wanted it. In the same town, there also lived a pauper named Moshe, who was 
too proud to ask for charity but often did not earn enough money to feed his family bread 
and water. 

One Erev Yom Kippur, the want in Moshe’s home was so great that after he had fed his 
children the barest minimum to fend off starvation he did not have enough food left for 
himself for the final meal before the fast. Despondent, he left for shul for Kol Nidrei on an 
empty stomach. The people were already saying Tefilla Zaka, the prayer of contrition that 
ushers in the holy day. Moshe also opened his machzor to Tefilla Zaka, but he could not stop 
thinking about the hunger pangs in his stomach. He could not imagine how he would get 
through the night, let alone the following day. And how would he be able to concentrate on 
his prayers in such a dark mood? He desperately needed something to cheer him up, but 
what? 

It suddenly occurred to him that a good pinch of aromatic snuff might do the trick. The 
wealthy Zalman always carried his silver snuffbox with him and never hesitated to share its 
treasures with others. He would go up to him and ask for a pinch of snuff. He rose from his 
seat and approached Zalman, who was wrapped in his tallis and swaying back and forth as 
he said Tefilla Zaka. 

Zalman had enjoyed a lavish feast earlier in the day with his family and friends, and a 
substantial meal right before the fast. While at his table, he had generously distributed alms 
to the beggars who came knocking on his door. He was a good man, at peace with the world 
and ready for the arrival of the holy day. It was time to connect with Hashem and confess his 
failures and shortcomings. 

Engrossed in the passionate words of Tefilla Zaka, he heard someone clearing his throat 
behind him. With an effort, he tore himself away from his prayers and looked up. There stood 
Moshe, the pauper, with a crooked smile on his face. 

“Rav Zalman,” said the pauper, “could I trouble you for a shmek tabak, a pinch of 
snuff?” 

“Are you joking?” said Zalman. 

“No, I am not. I would really enjoy a pinch of your wonderful snuff.” 

“I can’t believe it. At this most holy moment, all you can think about is the pleasure of 
a shmek tabak? Can’t you see that I’m saying Tefilla Zaka? Maybe you should do so as well.” 

Moshe’s shoulders slumped. He nodded his head and walked back to his seat. He 
stared at the open machzor but could not see the words. “Master of the Universe,” he 
lamented, “is this what I’ve come to, that people think I am not even worth a shmek tabak?” 

There was an immediate uproar in Heaven. All the beneficent malochim (angels) 
created by Zalman’s generosity and good deeds were forced to fall silent as a phalanx of 
newly created malevolent angels stormed against the insensitivity and injustice with which 
he had treated the heartbroken pauper, and demanded retribution. The Heavenly Court 
weighed the matter and decided that Zalman’s wealth should be transferred to Moshe 
starting right after Yom Kippur. 
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The morning after Yom Kippur, Moshe was walking through the streets looking for any 
odd jobs that would bring him a few pennies. Along the way, he met a relative he had not 
seen for a long time. 

“Moshe!” said the relative. “It’s good to see you. How are you?” 

“Fine,” said Moshe. 

“You don’t sound fine. Why the long face?” 

Moshe shrugged. “Things have been a little difficult. Life is a struggle.” 

“Well, it’s a new year. Hopefully, things will get better. Here, I’ll lend you three 
hundred rubles. Do some business with it.” 

Moshe’s face brightened. “Thank you so much.” 

“Don’t mention it. And may Hashem bless your efforts with great success.” 

And indeed, He did. Every business venture Moshe undertook from that time on was 
amazingly profitable, and over a period of time, he became quite a rich man. 

During the same time, Zalman suffered a reversal of his fortunes, as one investment 
after another failed. He was not particularly alarmed at first. Occasional reverses were to be 
expected in business. But as the reverses continued to pile up, he became frightened. Was 
Hashem angry with him? Had he done something to deserve this? He also noticed that as his 
star was descending almost into oblivion, Moshe’s star was enjoying a meteoric rise. Was 
there a connection between the two diametrically opposite trends? What was he to do? He 
decided to travel to Berditchev and seek Rav Levi Yitzchok’s advice. 

Rav Levi Yitzchok listened patiently as Zalman told his story at great length and with 
abundant detail. He also mentioned his suspicion that his fate was somehow linked to 
Moshe’s rise in fortune. 

Rav Levi Yitzchok nodded. “That seems to be the case. Have you done anything to 
him? Have you wronged him in any way?” 

“I don’t think so,” said Zalman. “I can’t think of anything bad I’ve ever done to him.” 

“Think hard.” 

Zalman knitted his brows and concentrated. “I’m sorry. I can’t think of anything.” 

“Think even harder,” said Rav Levi Yitzchok. 

“I can’t think–” His eyes opened wide, and he slapped himself on the forehead. “Yes, 
yes, I can think of something. Last Yom Kippur, Moshe came over to me in the middle of Tefilla 
Zaka and asked me for a shmek tabak, and I brushed him aside. I may have been a little harsh 
with him.” 

“Yes,” said Rav Levi Yitzchok, “that is the source of your misfortune. Hashem decreed 
that your wealth be transferred to Moshe, and so it was.” 

“But was that such a horrible thing? Did I deserve to lose everything because of it? I 
know that some Rebbes consider smelling tabak like a ketores offering in the Bais HaMikdosh. Is 
that why he wanted it or did he want it for a few moments of physical pleasure?” 

“You can’t know what a shmek tabak meant to him at that moment. Apparently, it 
meant quite a lot. Your rejection must have been like a stab in the heart.” 
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“I did not intend to hurt him. I am really sorry. I would gladly have given him a shmek 
tabak had I known it was important to him. So what can I do?” 

“Nothing.” 

Zalman was shocked. “Nothing?” 

“The money belongs to Moshe now. You cannot take it back.” 

Zalman began to cry. “There must be something, anything.” 

“All I can suggest,” said Rav Levi Yitzchok, “is that you wait for the right moment and 
ask him for a shmek tabak. If he refuses to give it to you, things may change.” 

Zalman returned home with a tiny glimmer of hope in his heart, but the more he 
thought about it the more despondent he became. Moshe was generous to a fault, never 
forgetting his own suffering and never having less than full sympathy for those who suffered 
similarly. How would he manage to get Moshe to refuse a simple shmek tabak? 

Time passed, and Moshe’s daughter became engaged to the son of the Rav of the town. 
The upcoming wedding was the sensation of the town. When the wedding day finally 
arrived, the excitement in the town was at a fever pitch. After the bride walked down the 
aisle, Moshe stood next to the Rav under the chuppa waiting with bated breath. The grand 
moment was finally here, and he wanted to savor every second of it. 

“Rav Moshe, do you have the kesuba?” said the Rav. 

“Yes, I do,” he replied. “It’s right here in my pocket.” 

Just then, Moshe felt a tap on his shoulder. He turned and saw Zalman standing there. 

“Moshe, could I perhaps trouble you for a shmek tabak?” said Zalman. 

Moshe glanced at his precious daughter standing under the chuppa. Then he smiled at 
Zalman. 

“Of course,” he said. He reached into his pocket, took out his silver snuffbox and 
handed it to Zalman. “Here, take as much as you like.” 

As Moshe reached into his other pocket for the kesuba, he heard a loud thud. He looked 
down and saw that Zalman had fainted. He quickly summoned two attendants to carry the 
unconscious man to a room and revive him. 

After the chuppa, Moshe came to see how Zalman was faring. He had recovered 
consciousness and was sitting in a chair with a despondent look on his face. 

“Are you all right?” asked Moshe. 

“Yes, I’m fine. Go back to your daughter’s wedding. Don’t waste your time here with 
me.” 

“Well, you don’t look fine,” said Moshe. “I insist that you tell me what this is all 
about.” 

“Very well, but not now. After the wedding.” 

Late that night, Moshe listened sympathetically as Zalman told him the entire story, 
and they resolved to travel together to Rav Levi Yitzchok as soon as possible. 

In Berditchev, Rav Levi Yitzchok listened to both of them and then suggested that they 
share the fortune. “Are you willing to do that, Rav Moshe?” he asked. 
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“Absolutely,” said Moshe. “Half of everything goes back to him.” 

n 

Kedushas Levi on Purim 
[Kedushah Sheniya] On the day of Purim a person should give out Matanos 

La’evyonim - as much as he can - with tremendous joy. This is because a person’s actions are 
mirrored in Heaven (see Shabbos 151b). Thus, when a person acts with compassion, Hashem 
in turn acts with compassion to all the worlds, souls, heavenly chambers, angels etc. as well, 
this Heavenly kindness and mercy is dealt with tremendous joy.  

In other words, the way the Jewish people act down here on this world – they awaken 
the very same Heavenly attributes on high – if they act with compassion towards their 
friends, then the attributes of kindness and compassion are aroused. This is explicitly taught 
by Chazal (Eichah Rabbah 1:33, Zohar Vol 3, 92) that the Jewish people empower the 
Heavenly tribunal. 

This idea, the Baal Shem Tov taught in a similar vein to explain the passuk (Tehillim 
121:5) that refers to Hashem as our shadow. The Baal Shem Tov explains that the same way 
the shade mirrors a person’s action exactly, so too, Hashem deals with this world mirroring 
those actions, if they are acts of kindness and compassion then they are reciprocated by 
kindness and compassion and joy to all the worlds and to the person himself. 

 Praiseworthy is the individual who serves Hashem and through the Tzeddakah that 
he gives with joy and thus brings joy to the poor person and his wife and family – he in turn 
causes a change reaction in all the tens of thousands of upper worlds, all the angels and 
Heavenly chambers etc. that they are filled with joy and rejoicing, kindness and mercy. 

Moreover, when his soul ascends to Heaven, he greeted by the angels who hug and 
kiss him for the great joy that his actions caused in the upper worlds and they proclaim, 
“Give honor to so and so who brought enjoyment to Hashem through his Mitzvah of 
Matanos La’evyonim”.  

n n  

  הילולא

The anniversary of the petira of a Tzaddik is known as a Hilula, which means “A Day of Joy”. 

One of the tools that Kabbola teaches is to connect to a Tzaddik (righteous person). 
The method to connect to a Tzaddik is to adopt the following ritual: 

1) Learn the anniversary of his petira or, if this information is not available, the days of 
Erev Rosh Chodesh, Rosh Chodesh and the fifteenth day of the Hebrew month can be utilized 
for a connection. 

2) Light a twenty-five-hour candle in his or her honor. There is no specific berocha. 
Some say the following: This candle is being lit in the merit of ______________. 

Others say that it is the custom within Klal Yisrael to light a yahrzeit candle on the day 
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that a relative or a Tzaddik has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 
people would like to express themselves in a 
true on a yahrzeit but on every Yom Tov

The author of the Pele Yo’etz
tefilla. Rav Papo was the Rav of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 
Ottoman Empire at the time. The 
as a public service. 

Hebrew Tefilla for Lighting a Yahrzeit or Hilula Candle

  ]ד"ד כמוֹ א עָ צֵ יֵ ת וַ ַ
 רָ ל �ָ 	 עַ 

____________ יק דִ צַ הַ / י תִ רָ 
 ְ!רַחֲמִי% ֶ
ְ#קֵַ!ל, אֲבותֵֹינ� יוֵא�קֵ 

ל (ֹ ה הַ יֶ הְ יִ ה וְ ְ!מַעֲֶ)  ֵ!י', ְ!דִי!�ר

 �/ י מִ אִ / י בִ ל *ה ֶ
 מָ ָ
 נְ � חַ ר
� .י%יִ חַ ר הַ רוֹ צְ ת !ִ רוֹ ר

Translation: 

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
mother/the Tzaddik _______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 
before you, Hashem, our G-d and the G
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 
your nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the 
_____. May it be Your will that their souls be bound in the bon

3) Learn about the person including history, culture, writings and teachings.

4) Study some of his teaching or writings.



Y GEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSER
YAHRZEITS 

http://www.chinuch.org/gedolim_yahrtzeit/Adar

Biographical information and yahrzeits 

� 15th of Adar ~ Begins Fr
� Rav Zvi Hirsch Kaidanover

(5472/1712 – Adar II); 

� Rav Yosef Leifer of Pittsburgh, the 

Rav Yosef was a descendant of Rav Meir 

in Krula for seven years, he traveled to America in 1924 to raise funds for his orphaned 

sisters (his father was niftar

Pittsburgh, and he decided to stay. His

America, taking positions in Cleveland and Brighton Beach respectively. His youngest son, 

Yitzchok Eizik, passed away when he was eleven. Two other sons, Rav Yissochor Ber and 

Rav Mordechai, were murdered by

Abba, escaped and succeeded him after his 
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has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 
people would like to express themselves in a tefilla when lighting the candle. This is not only 

Yom Tov as well. 

Pele Yo’etz, Rav Eliezer Papo (1785–1828), did in fact compose such a 
of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 

Ottoman Empire at the time. The tefilla of the Pele Yo’etz is reproduced and translated below, 

rew Tefilla for Lighting a Yahrzeit or Hilula Candle 

	 עַ עֵ א יוֹ לֶ �ֶ ל הַ עַ !ַ ' מִ גֵ מָ / הַ לֶ ר אֶ פֶ סֵ ת !ַ ,צַ מְ 
 

רָ י מוֹ מִ אִ / י בִ ת *מַ ְ
 י נִ יל�עִ לְ ת �חַ נ�מְ ה לִ ר זֶ 
וֵא�קֵ  אֶ�קֵינ� 'ה י2נֶ פָ לְ ' מִ צוֹ י רָ הִ יְ  ,____________

ְ!דִי!�ר ֵ!י', ְ!מַחַָ
בָה ֵ!י', עוֶֹ)ה ֶ
,נִי הַטובֹ 

פֶ נֶ ט לְ רָ פְ !ִ �, לאֵ רָ ְ) יִ  2מְ ת עַ מוֹ ָ
 נְ י לִ יל�עִ לְ 

ר�% צְ יהֶ תֵ וֹ 
פְ ה נַ נָ יֶ הְ ִ# ' ֶ
 צוֹ י רָ הִ יְ . ____________

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
_______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 

d and the G-d of our forefathers, that all my good deeds w
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 
your nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the 
_____. May it be Your will that their souls be bound in the bond of life. 

Learn about the person including history, culture, writings and teachings.

Study some of his teaching or writings.                        See more at: www.yeshshem.com/hilulah.htm



GEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSERGEDOLIM BE'MISASAM YOSER    Z
YAHRZEITS BEGINNING SHABBOS TETZAVEH 

http://www.chinuch.org/gedolim_yahrtzeit/Adar 

Biographical information and yahrzeits compiled by Reb Manny Saltiel and www.anshe.org

riday Night (Feb 26th) 
Rav Zvi Hirsch Kaidanover of Vilna and Frankfurt, mechaber of 

of Pittsburgh, the Tzidkas Yosef (1891–1966). Born to Rav Ber of Satmar, 

Rav Yosef was a descendant of Rav Meir HaGodol of Premishlan. After marrying and living 

in Krula for seven years, he traveled to America in 1924 to raise funds for his orphaned 

niftar when Rav Yosef was fifteen years old). One of his stops was 

Pittsburgh, and he decided to stay. His brothers, Rav Meir and Rav Sholom, also came to 

America, taking positions in Cleveland and Brighton Beach respectively. His youngest son, 

Yitzchok Eizik, passed away when he was eleven. Two other sons, Rav Yissochor Ber and 

Rav Mordechai, were murdered by the Nazis in 1944. Only his oldest son, Rav Avrohom 

Abba, escaped and succeeded him after his petira. Rav Avrohom Abba moved to 

has passed away. The lighting has no accompanying blessing, and 
when lighting the candle. This is not only 

1828), did in fact compose such a 
of the city of Selestria in Bulgaria. Bulgaria was a part of the 

is reproduced and translated below, 

מְ נִ ה הַ ילָ פִ ְ# [

ר זֶ יק נֵ לִ דְ י מַ ינִ רֵ הַ  
____________ת !ַ /'!ֵ 

 מַעֲֶ)ה ָ(ל �בְרָצוֹ'
לְ ת �חַ נ�מְ לְ � תכ�זְ לִ 
____________יק דִ צַ 

Behold I am lighting this lamp for the resting and uplifting of the soul of my father/my 
_______ the son/daughter of ______________. May it be Your will 

d of our forefathers, that all my good deeds whether 
in thought, speech or action be done for a merit and a resting and an elevation of the souls of 
your nation Yisrael. It should be especially for the soul of my father/mother/the Tzaddik 

Learn about the person including history, culture, writings and teachings. 

www.yeshshem.com/hilulah.htm 



Z 

www.anshe.org 

of Kav HaYoshor, 

1966). Born to Rav Ber of Satmar, 

remishlan. After marrying and living 

in Krula for seven years, he traveled to America in 1924 to raise funds for his orphaned 

when Rav Yosef was fifteen years old). One of his stops was 

brothers, Rav Meir and Rav Sholom, also came to 

America, taking positions in Cleveland and Brighton Beach respectively. His youngest son, 

Yitzchok Eizik, passed away when he was eleven. Two other sons, Rav Yissochor Ber and 

the Nazis in 1944. Only his oldest son, Rav Avrohom 

. Rav Avrohom Abba moved to Eretz 
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Yisrael in 1970 and founded Yeshiva Tzidkas Yosef in Ashdod, (5726/1966); 

� Rav Chaim Kamil, Rosh Yeshiva Ofakim, one of the prime builders of Torah in the Negev 

(1933–2005). As a bochur, he learned in Yeshiva Slobodka in Yerushalayim. Following his 

marriage to the daughter of Rav Mordechai Porush, he learned at the Mir and became a 

talmid muvhok of Rav Chaim Shmuelevitz. After many years, he was appointed Rosh 

Yeshiva of Me’or Einayim of Rachmistrivka in Yerushalayim, and from 1979 at Ofakim. He 

was survived by his daughter, (5765/2005 – Adar II). 

� 16th of Adar ~ Begins Motzai Shabbos (Feb 27th) 
� Rav Sholom “Charif” Ulman. Having learned under Rav Pinchas HaLevi Horowitz (the 

Ba’al Haflo’a) in Frankfurt for many years, Rav Sholom became Rav and Rosh Yeshiva in 

Ansbach, a town in Bavaria, Germany. He later moved to Hungary and served as Rav in 

Stampen, Frauenkirchen and Lankenbach. Only one of his manuscripts, Divrei Rash, on 

several masechtos, has been published. Rav Sholom was niftar on his seventieth birthday, 

(5585/1825); 

� Rav Elozor Menachem Mendel Biderman, Lelover Rav in Yerushalayim, the son of Rav 

Moshe Biderman, (5587–5643/1827–1883 – Adar II); 

� Rav Pinchas Menachem Alter, the Pnei Menachem of Ger (1926–1996). The fifth son of 

Rav Avrohom Mordechai Alter (the Imrei Emes), Rav Pinchas was born in the resort town 

of Palinitz, Poland, when his father was sixty years old. Along with his father and other 

family members, he escaped to Eretz Yisrael during World War II. In 1946, he married his 

cousin, and two years later, his father passed away. Three of the Imrei Emes’ sons became 

Rebbes of Ger: Rav Yisrael (the Bais Yisrael, niftar 1977), Rav Simcha Bunim (the Lev 

Simcha, niftar 1992), and Rav Pinchas Menachem (the Pnei Menachem, niftar 1996). 

However, Rav Pinchas Menachem was Rosh Yeshiva of Sefas Emes of Ger in Yerushalayim 

from the time he was thirty, and was head of Agudas Yisrael after the petira of Rav Yitzchok 

Meir Levine, (5756/1996). 

� 17th of Adar ~ Begins Sunday Night (Feb 28th) 
� Rav Yitzchok Friedman of Boyan, founder of the Boyaner Chassidim, mechaber of 

Pachad Yitzchok (1849–1917). He was the third son of Rav Avrohom Yaakov of Sadigora, 

the son of Rav Yisrael of Rizhin, (5677/1917); 

� Rav Chaim Davidson (1760–1854). Born in Pinchov, he lost his father at an early age. 

Soon after his bar mitzva, the Warsaw gevir, Rav Naftoli Tzvi Tzinimer, made the shidduch 

for Rav Chaim to marry his daughter, Rochel. Rav Chaim moved to Warsaw, making it his 

home for the next eighty years. When Hoffmann, the chief Prussian administrator of 

Warsaw, insisted that every Jew adopt a surname for use on official documents in 1795, Rav 

Chaim took the name Davidson, in honor of his father. In addition to studying at the Yeshiva 

of the Nesivos in Lissa, Rav Chaim often visited and studied with Rav Akiva Eiger. In the 

early 1800s, the Jewish population of Warsaw was skyrocketing, largely because of refugees 

coming in from Ukraine and other places. From 2,519 Jews in 1765, the Jewish presence 

shot up to fifteen thousand by 1816. In 1802, the maskilim were numerous enough to open 

their own shul, which they named the “German Synagogue”. After 1815, when Russia 

annexed Warsaw, a deadly partnership developed between the autonomous Polish 

government and the Haskola Jews. An edict in 1821 decreed the abolition of the kehillos, 

and substituted them with “Congregational Boards” consisting of the Rav, his assistant and 

three trustees. In 1822, Rav Chaim was chosen as one of Warsaw’s three trustees and held 
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this position for two years. After the passing of the Chemdas Shlomo in 1839, a council 

appointed Rav Chaim to be the new Rav of Warsaw. Thereafter, his wealthy son, Rav 

Naftoli, supplied him with funds to continue the numerous chessed projects he had financed 

while he himself had been a wealthy man, (5614/1854); 

� Rav Shimon Sofer, Rav and Av Bais Din of Cracow (1821–1883). Born in Pressburg, Rav 

Shimon was the second son of the Chasam Sofer, (5643/1883 – Adar II); 

� Rav Yisrael Ze’ev Mintzberg (Minzberg), Av Bais Din of K’hal Chassidim (or K’hal 

Masmidim) in Yerushalayim, (5722/1962 – Adar II); 

� Rav Avrohom Menachem Danziger, the ninth Admor of Alexander (1921–2005). The 

earliest Chassidim of Alexander followed Rav Shraga Feivel of Gritza (niftar 1848) who 

was a close talmid of Rav Simcha Bunim of Peshis’cha. After Rav Shraga Feivel’s petira, 

they followed Rav Menachem Mendel of Vorki. After his petira in 1864, they followed Rav 

Yechiel (1828–1894), the son of Rav Shraga Feivel. He set up court in Alexander near Lodz, 

Poland. Rav Yechiel had three sons. One of them, Rav Yerachmiel Yisrael Yitzchok, led the 

Alexander Chassidim from 1894 to 1910 and was the mechaber of Yismach Yisrael. After 

his passing, his younger brother, Rav Shmuel Tzvi (the Tiferes Shmuel), led the court until 

1924. The third brother, Rav Betzalel Yair, followed. Rav Shmuel Tzvi’s son, Rav Yitzchok, 

took over leadership until the Holocaust. The Alexander Chassidim, who outnumbered all 

others in Europe except for Ger, all but perished. The broken pieces were put together by 

Rav Yehuda Moshe, son-in-law of Rav Betzalel Yair; he had departed Poland for Eretz 

Yisrael in 1934. Of his nine sons, only one survived, Rav Avrohom Menachem. He was 

survived by three sons, four daughters and thousands of pages of chiddushei Torah yet to be 

published, (5765/2005 – Adar II). 

� 18th of Adar ~ Begins Monday Night (Mar 1st) 

� Rav Alexander Ziskind, born in Brzhen, but lived most of his life in Horodna (Grodno, 

Belarus), Lithuania, the product of the teaching of Rav Aryeh Leib Epstein, Rav of 

Nikolsburg. He authored the mussar work Yesod V’shoresh Ha’avoda, which teaches how 

one should behave every hour of the day and kavonos for tefillos and mitvos, as well as 

Karnei Ohr, a commentary on the Zohar, (5460–5554/1700–1794 – Adar II); 

� Rav Chanoch Henoch HaKohen, (1798–1870), Alexander Rebbe. He was a talmid of Rav 

Simcha Bunim of Peshis’cha, Rav Menachem Mendel of Kotzk and the Chiddushei HaRim, 

(5630/1870 – Adar II); 

� Rav Nachum Mordechai Friedman, Tchortkover Rebbe, (5706/1946 – Adar II); 

� Rav Yechezkel Levenstein, mashgiach of Ponevezh, (1885–1974). Born in Warsaw in 1896 

to Osminer Chassidim, he lost his mother at age five. At thirteen, he joined the Yeshiva at 

Lomza. Early in life, he moved to Radin to learn with the Chofetz Chaim. There, he met the 

mashgiach, Rav Yeruchom Levovitz, who was a talmid of the Alter of Kelm. He then 

learned in Kelm, where he was fortunate to enjoy the close attention of Rav Tzvi Hirsch 

Broide (son-in-law of the Alter), at whose table he ate his Shabbos meals. In 1919, while 

Rav Yeruchom was serving as mashgiach, the Mirrer Yeshiva was exiled from its hometown 

of Mir, Poland, into Russia and then to Vilna. Rav Chatzkel, who was then learning in Mir, 

was asked by the Rosh Yeshiva, Rav Eliezer Yehuda Finkel, to supervise the Yeshiva’s 

spiritual welfare until Rav Yeruchom returned. Rav Chatzkel was approached by Rav 

Aharon Kotler, who headed Yeshiva Eitz Chaim in Kletsk, to come and serve as mashgiach 

ruchani in his Yeshiva. Rav Chatzkel accepted. In 1935, he moved to Eretz Yisrael to serve 
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as mashgiach of Yeshivas Lomza in Petach Tikva, which was headed by Rav Reuven Katz, 

but he moved back to serve as mashgiach in Mir after the petira of Rav Yeruchom. After 

two years in America, he served as mashgiach at the Mir in Eretz Yisrael, then, upon the 

passing of Rav Dessler, at Ponevezh, (5734/1974); 

� Rav Moshe Weber, (1914–2000) would go to the Western Wall from his home in Mea 

She’orim nearly every day to daven and to help visitors lay tefillin. Less publicly, he 

distributed enormous sums of tzedoka to the city’s poor. The Lubavitcher Rebbe said of him 

that he was one of the holiest and kindest people in the world. He published several 

volumes of Torah insights in Yorim Moshe. There is an ongoing periodical of his teachings 

distributed weekly called Shemu Us’chi Nafshechem, which also offers for sale his audio 

recordings, (5760/2000); 

� Rav Yitzchok Shlomo Zilberman, (5688–5761/1928–2001). 

� 19th of Adar ~ Begins Tuesday Night (Mar 2nd) 

� Rav Dovid of Dinov, father of Rav Tzvi Elimelech Shapira. Rav Dovid was the mechaber 

of Tzemach Dovid and the son of Rav Tzvi Elimelech, the Bnei Yissoschor, (5634/1874); 

� Rav Meir Yechiel Haldshtok, founder of the court of Ostrovtze, (1851–1928), a talmid of 

Rav Elimelech of Grodzinsk, a scion of the Kozhnitzer dynasty. Ostrovtze was one of two 

courts in Poland known for their Yeshivos and high level of learning; the other was 

Sochatchov. Rav Meir Yechiel’s intricate sermons, which drew heavily on gematria, came 

to be known as “Ostgrovotze pshetlach”. They have been collected in Meir Einei 

Chachomim, and his teachings on Bereishis in Ohr Torah, (5688/1928); 

� Rav Yosef Chaim Sonnenfeld, Av Bais Din and Rav of Yerushalayim before the State of 

Israel was established, (5608–5692/1848–1932 – Adar II); 

� Rav Yehuda Greenwald, Av Bais Din of Satmar, mechaber of Shevet MiYehuda, 

(5680/1920); 

� Rav Shmuel Engel, (1853–1935). Born in Tarno, Galicia, he was Rav of Radomishla 

(Radimishla) from 1888. Authored Sheilos Uteshuvos Maharash, (5695/1935); 

� Rav Yitzchok Kalisch, Amshinover Rebbe, New York. Son of Rav Yosef Kalisch of 

Amshinov, grandson of Rav Menachem Kalisch of Amshinov, (5753/1993); 

� Rav Yaakov Chaim Jofen (Yaffen), Rosh Yeshiva of Bais Yosef and the son of Rav 

Avrohom Jofen, the son-in-law of the Alter of Novardok. Following his bar mitzva he 

studied at Baranovich for one year under Rav Dovid Rapaport, and then for a year under 

Rav Elchonon Wasserman. During these two years he lived with his uncle, the mashgiach, 

Rav Yisrael Yaakov Lubchansky. Later he returned to Bialystok to study under his father at 

Yeshivas Bais Yosef. In 1941, he arrived in the U.S. with his father. He began giving shiurim 

that year at Yeshivas Bais Yosef, and continued to do so for the next sixty years, (5677–

5763/1917–2003 – Adar II). 

� 20th of Adar ~ Begins Wednesday Night (Mar 3rd) 

� Rav Yoel Sirkis of Cracow, the Bach, (1561–1641), mechaber of Bayis Chodosh on the Tur, 

in which he traces each law to its source in the Gemora. In his youth, he studied under Rav 

Shlomo Leibush of Lublin and Rav Meshulom Feivush in Brisk. He had several rabbinic 

appointments throughout Poland, lastly as chief Rav of Cracow in 1619. He was the teacher 

and father-in-law of Rav Dovid HaLevi, the Taz, (5401/1641); 

� Rav Shlomo Zalman Auerbach, (1910–1995), born in the Sha’arei Chessed neighborhood 

of Yerushalayim to Rav Chaim Yehuda Leib Auerbach, mechaber of Chacham Lev and Rosh 























































Imrei Tzaddikim 

 

The Gemara Shabbos 98b teaches us that ‘’the middle bar between the planks and 

beams extends from end to end,’’ (Shemos 26:28) - The Tanna taught that this stood 

miraculously. 

Rashi explains that the central bar has no ring and the other beams have holes 

bored through and the central beam passes through them, therefore the meaning from 

end to end is that the central bar extends within the other beams, so that the other 

beams are aligned, so that the upper and lower bars extend from north, to south and 

the central beam extends thirty amos from east to west, that is what from end to end 

means. 

There is no artisan that could possibly achieve this miraculous feat with human 

hands, rather it miraculously stood on it’s own. These are the holy words of Rashi. 

The heilige Berditchever Rav explained that although we see that almost all of the 

punctuation and nekudos are placed below the holy letters in the Hebrew Alef Bais. There 

are only two punctuation nekudos that are not below the letter but appear either above 

the letter like the cholam and in the middle of the letter like the malipum.  

The Berditchever explained the reason for this as follows: The cholam symbolizes 

supernatural miracles above nature just as it is above the letter. The fact that Hashem is 

all powerful and can do anything even acting above nature in a supernatural manner. 

He can therefore overcome and overturn the natural order at Will to do as He so pleases 

for example to do a favor to the Jewish people at any moment and at any time, He can 

act beyond nature and change it. This matter can be actually seen with our own eyes, 

how the pure and holy people, the nation of Israel, like a small lamb among seventy 

wolves (the seventy nations that existed in ancient times).  

As we declare each and every day – I believe with full faith – Ani Maamin 

BeEmunah Sheleima – that he [Moshiach the righteous redeemer] can arrive and come any 

day and so we faithfully await him. Such an event will be supernatural and miraculous. 

This is symbolized to by the cholam vowel, therefore, this punctuation appears above 

the letter because it hints at matters that are supernatural and transcend the natural 

order. 

There is another aspect of how Hashem does us favors and that is symbolized by 

the malipum punctuation. This is similar to the Purim story of Achasheverosh which a 

person might, heaven forbid, assume was just a natural event, heaven forbid. Someone 



might think that Achashverosh killed Haman because of his love for Queen Esther and 

that is why we were saved, however, heaven forbid, we should entertain such thoughts, 

that the entire story is a coincidence when a whole sequence of events come together.  

Rather the entire story was one great supernatural miraculous event, as our rabbis 

and sages taught Megillah 7a – the story of Esther was told with the Heavenly Spirit of 

ruach haKodesh – Divine Inspiration. Nonetheless we still refer to this as a hidden miracle 

as in the pasuk (Devarim 31:18) ‘’ ‘And I shall surely hide my face’’ (and as our sages 

learned regarding this pasuk in Chullin 139b that it hints at Esther even in the actual 

pasuk in Chumash.) 

This is malipum - the nekudah in the middle of the letter, because it symbolizes 

going the middle way - where we see this event as going either way (ordinary or 

supernatural), but even this is actually  supernatural above nature as our sages teach us 

that everything comes from Hashem and if so, actually everything is all above nature and 

supernaturally miraculous. 

Based on this we can understand the previously cited Gemara – malipum refers to 

the middle bar that extends from end to end, it is malipum that has a punctuation in the 

middle of the letter, and it is in the middle between all the other bars and planks, only 

able to standing miraculously. Teaching us that we too must also believe that Purim is a 

supernatural miracle above nature, (even though it does not seem that way to us). Now 

we can also understand how the story of the miracle of Purim which appears to be an 

ordinary mundane event is really revealed miracle is actually supernatural above nature 

similar to the events of the Exodus from Egypt.  

When Hashem delivered us from Egypt He changed the natural order and 

renewed creation, that is symbolized by the cholam punctuation – because it is above 

nature as the cholam appears above the letter, whereas Purim is symbolized by malipum 

and it appears in the middle of the letter like the middle plank or board of the mishkan 

that stood miraculously – so too does malipum symbolize a supernatural miracle even 

though it is appears to be ordinary and is enclothed within the middle of nature. . . 

This then is how we understand that the middle pillar stood miraculously – in 

past tense, the middle pillar refers to Purim as we already explained, it stands 

miraculously, it stand based on the past miracle of the Exodus from Egypt, just as the 

miracle of the Exodus was a supernatural abrogation of the natural order it is what 

causes the middle pillar of Purim to stand – it teaches us that the standing of Purim is 

also supernaturally miraculous above nature, even though it appears otherwise. (Based 

on Imrei Tzaddikim) 



 

Imrei Tzaddikim - Purim 

 

The Gemara Megillah 2a teaches us that we cannot read the megillah neither on the 

16th or 17th of Adar, because the pasuk says Esther (9:27) that these days of Purim shall 

never pass over us, and we learn from this that we cannot pass the 15th of Adar. 

The holy Berditchever Rav expounded on the reason why we must read the 

megillah at the appropriate time - and if not, we cannot read it later neither on the 16th 

or 17th of Adar as the Gemara explained. He asked why not, since it is such a great 

miracle what prevents us from reading about it and publicizing it even on a later date? 

The answer he gave was, that Purim is a day of hidden miracles whereas Pesach is 

a time of openly revealed miracles. To us, it seems that openly revealed miracles are 

greater and more precious and desirable than hidden miracles that we cannot see or 

experience. When an open miracle is revealed this sanctifies, glorifies and exalts Hashem 

in the whole world, publicizing Him even among the gentile nations, like the splitting 

of the sea and the Exodus. Hidden miracles, however, are not openly revealed and they 

are only known to us, Hashem’s nation and people, Bais Yisroel. [Elsewhere, the Kedushas 

Levi says that the miracle of Purim was greater than the miracle of Pesach – because a 

hidden miracle that is enmeshed in ‘happenstance’ – is proof that Hashem loves us. That 

is precisely the reason we say Al Hanissim on Purim and not on Pesach – because it is 

considered a higher bechinah). 

The Gemara Pesachim 6a says that we begin teaching the laws of Pesach and 

discussing them thirty days before the onset of the Yom Tov. If so, this means that the 

Mochin DeGadlus – the expanded consciousness of the Pesach holiday begins on the 17th 

of Adar, which is a period of thirty days before Pesach. This is a preparation, to prepare 

ourselves to receive the openly revealed miracles. 

If so, based on that, how can we read the megillah at that time? How could we 

celebrate Purim and eat the festive meal at such a time since Purim commemorates 

hidden miracles and their time has now passed, whereas the time has now come to 

begin preparing for openly revealed miracles!? Thirty days before Pesach we already 

begin to prepare ourselves for the light of open miracles. 

Therefore, Chazal told us regarding Purim, “lo yaavor” – it says do not pass it up, 

we cannot read the megillah or celebrate Purim with a festive meal on the 17th of Adar 

because now the time has come for open miracles. (Based on Imrei Tzaddikim) 
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